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AHHOTALMSA: B Hayke CJIOKUIOCh HeCIIpaBe[IMBOe MOHSTME O BapBapu3Max
KaK SIBI€HUM B SI3BIKOBOI cucTeMe mepudepudeckoM, a B peaJlbHOM
ynoTpebieHu — Majo 3acay)KMBaOIeM BHUMAaHUS, MMeIoIeM BechbMa
OTpaHNYeHHbI! QYHKIMOHAIL. ITO MHEHME HeClpaBeaiMBO M0 HeCKOJb-
KUM TpuuuHaM: 1) MMeHHO 3Ta TPYIIa CJI0B MOCTOSIHHO IMOABEpPraeTcs
M3MEeHEeHMSIM, UTO JieJlaeT ee MapKepoM JMHaMMUUeCKMUX IPOLeCCOB B SI3bI-
Ke OTIpeleJIEHHO 310oXH, 2) B SI3bIKEe HET HUUEro nepmudepuyeckoro, 4To
He MOIJIO Obl CTaTh MHCTPYMEHTOM (OPMMUPOBAHMS TOM WM MHOM YepThI
VHIMBUAYATBHOTO aBTOPCKOTO CTWISI MM OTHENIbHOrO kaHpa. OcobeHHO-
rO BHMMAaHMSI 3aCAY>KMBAIOT CJIydau, KOTAA XaHp IpeJrionaraeT Haauume
BapBapM3MOB (Halpumep, B MyTEUIECTBUSIX), OAHAKO aBTOP OrpaHUYMBAET
UX yroTrpebieHue. B TakMx 06CTOSITENbCTBAX KAKABIN OTOENbHBIN CTydait
MOXKeT IPeJCTaBIiATh MHTepeC. B JaHHOI cTaTbe MpeJjiokeH MCTOPUKO-
KYJIbTYPOJIOTMYECKUIT aHaIN3 ABYX BapBapM3MOB U3 TEKCTa OUEPKOB Y-
temectBus U. A. Tonuyaposa «®perar “Tlamnaga”» — sugarbird u broomtree.
OcCo6GeHHOCTY YIOTPeOeHNsT 000X HeXapaKTepPHBI /IS MPOU3BEIeHMUS
(HeT pycCcKOSI3bIUHOTO BapMaHTa Ha3BaHMsI, B IEPBOM C/Ty4yae MUCIIONb3yeT st
KaJibKa, BO BTOPOM — YaCTUUHBIN IlepeBon). [lepBbiit BapBapm3M IpeaCTaB-
JISIeT MHTePeC KaK OTpakeHle JTara CTAHOBAeHWSI HAyYHO TEPMUHOIOTUN
(aBTOp mMpejjiaraeT cOGCTBEHHBIM BapyaHT HaAXMEHOBAHMS TePMUHOIOT M-
YeCcKoro xapakrepa). Bo BTOpoM ciyyae MHTEPECHO He TOIbKO CaMoO (JIOBO,
HO U TIpeJMeT, CTOSIIIMIT 38 HUM, TTIOCKOJIbKY MbI MMeeM JIeJI0 C ONHUM U3
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MepBbIX YIIOMMHAHMII OGHOTO 13 616IeiiCKUX AepeBbeB B PYCCKO JIUTe-
partype (peTtambi).

KNIOYEBLIE CNOBA: BapBapusMm, U. A. Tonuapos, «®perat “Ilannama”», nmyreuie-
CTBUE, 3aMMCTBOBaHMe, uctopus nsekcuku XIX Beka

ans umturoBAnus: [llersioBa E. A. O nByx BapBapu3Max B OUuepKax MyTeliecTBUsI
U. A. Tonuaposa «®perar “Ilannaga”» // Pycckas peus. 2021. N2 1. C. 95—
103. DOI: 10.31857/S013161170013909-8.

The Language of Fiction

On Two Barbarisms in Essays
on the Journey by 1. A. Goncharov
“Frigate Pallada”

Ekaterina A. Shcheg lova, Saint-Petersburg State University, Institute for Linguistic Studies
(Russian Academy of Sciences) (Russia, Saint-Petersburg), e.scheglova@spbu.ru

ABsTRACT: There is an unjust scientific understanding of barbarisms as a phe-
nomenon which is peripheral in the language system and does not deserve
attention, having quite a limited functionality in the real use. This opinion
is unjust due to several reasons: 1) it is a group of words which is constantly
submitted to changes, which makes it the marker of dynamic processes in
the language of a certain epoch, 2) the language has nothing peripheral,
nothing which cannot become an instrument of forming a feature of author
individual style or a single genre.

Special attention must be paid to the cases when a genre involves the usage
of barbarisms (for example, in travels), but the author limits their use. In
such circumstances every single case may pose an interest. The article offers
the historical and cultural analysis of two barbarisms from the text of trav-
el reviews by I. A. Goncharov “Frigate Pallada” — sugarbird and broomtree.
Their use is not common for the book (there are no Russian variants of the
names, the first case is a calque and the second one is partial translation).
The first barbarism is of interest because it reflects the stage of scientific

96



E.A. WernoBa. O aByx BapBapu13Max B oyepkax nyrewecrsus W.A. lonyaposa «®perar “Tannaga™»

E. A. Shcheglova. On Two Barbarisms in Essays on the Journey by I. A. Goncharov “Frigate Pallada”

terms appearance (the author offers his own variant of terminological
naming). In the second case it is not the word which is interesting, but the
subject behind it because here we deal with one of the first references to
a Bible tree in the Russian literature (rhetheme).

KEYWORDS: barbarism, I. A. Goncharov, “Frigate Pallada”, travel, borrowing, vo-
cabulary history of the XIX century

FOR cITATION: Shcheglova E. A. On Two Barbarisms in Essays on the Journey by
I. A. Goncharov “Frigate Pallada”. Russian Speech = Russkaya Rech’. 2021.
No. 1. Pp. 95-103. DOI: 10.31857/S013161170013909-8.

apBapM3Mbl — 3TO «3aMMCTBOBAHHbIE M3 UYXKOTO SI3bIKA CJIOBA UM
BBIpasKeHMSI, He 10 KOHIIA OCBOEHHbIE 3aMMCTBYIOLIVM SI3BIKOM (Yallle BCero
B CBSI3Y C TPYLHOCTSIMM IPDAaMMaTUYECKOTO OCBOEHMSI, T. €. C HECOOTBETCTBHU-
eM IIpaBWIaM CJI0BOOOpa30BaHMsI, CIOBOM3MEHEHMS] UM COUYeTaHUs C/IOB,
IeJiCTBYIOIMM B 3aMMCTBYIOIIEM S$I3bIKE) M TIO3TOMY BOCIHPMHMMAaeMble
Kak uyxepogHble» [EmenbanoBa 2011: 23]. OTo Kaccuueckoe oIpeneseHue
BapBapM3MoOB, TaHHOE B «CTWJIMCTMYECKOM JSHIUKIOIEINYECKOM CI0Bape
pycckoro si3bika» nog, pegakuyein M. H. KoknHoi, 1eMOHCTPUPYET, C OAHO
CTOPOHBI, Nepudepruyeckoe MONTOXKEHNEe 3TON TPYIIbI CJIOB B JIEKCUUECKON
cucTeMe S13bIKa, C IPYroii — OTHOIIIEHME K Hell HOCUTesel 3bIka HaCcTOPO-
’KeHHOe, ec/iM He cKkas3aThb OTpuliaTesbHOe. [Io HelaBHero BpeMeHM BapBa-
PU3MBI ¥ MHOSI3bIUHBIE BKPAILJIEHUS MPAKTUUYECKM He M3Yy4aauch Jaxe MpuU
o6GpaleHnu K MHAUBUIAYaJIbHOMY CTUJIIO TOTO WJIM MHOTO mucatesns. [Tonoske-
HIe U3MEHUJIOCh JIUIIb B mocyieqHee Bpemsi [IllectakoBa, Kynesa 2015]. U ato
He MOXXeT He paJloBaTh [10 HECKOJIBKUM HpUUYMHaM. Bo-TiepBbIX, KOMUECTBO
M 0COOEHHOCTH YIOTPe6IeHNs] BapBapU3MOB ¥ MHOSI3bIUHBIX BKPATUIEHW
MOXKET OBITh PU3HAKOM SI3bIKOBOI MHIMBUIAYATbHOCTY aBTOPA. BO-BTOPBIX,
VIMEHHO 3TU TPYIIIbl CJIOB OTPAXXalOT M3MEHEHMS B JIEKCUUECKON CUcTeMe
KOHKDPETHOI1 3MoX1. B-TpeTbux, cTaTyc BapBapu3Ma y CJ0Ba 4acTo SIBJISETCS
CTYIIEHBIO K €r0 OCBOEHMUIO SI3bIKOM (BCIIOMHMM, uTO A. C. [IymKkMH nucat o
c7oBe vulgar «Bpsif v GbITh €My B YeCTU», OJHAKO 3TO — MYCTb Jaxke IIy-
TOYHOe — TIpeJcKa3aHue He CObUIOCH U MPUIATaTeNIbHOE 8Y/1b2apHbLil ceiuac
CTaJIO OOIEYITOTPEOUTENbHBIM).
Vi3yueHue BapBapu3MOB SIBISIETCSI HEOOXOMMMbIM, C HAIllel TOUKY 3peHMS,
1IarOM B M3yUYeHUMU SI3bIKa MMCaTesl. DTO YTBEPXKIeHMe ONMHAKOBO CIIpaBe] -
JIMBO U B CTy4yae MX OOJIBIIOTO KOTMYECTBA, M B CJIyyae eAMHUYHBIX YIIOTPed-
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neHwuii. ITocaegHee, Moxanyii, 0CO6€HHO aKTyaJIbHO B TOM CjIydae, eciiu JKaHp
Mpou3BefeHNs cam 1o cebe mogpasyMeBaeT yrnorpedieHre BapBapmu3MoB U
MHOSI3bIUHBIX BKpaIlIeHuii. B y)ke yImoMMHaeMOM CTUIMCTUUECKOM C/IoBape
B KauyecTBe OJIHOJ U3 OCHOBHbIX (DyHKLIMIT BapBapy3MOB Ha3bIBaeTCsl CO3/1a-
HJM€ «MECTHOTO KOJIOPUTA», XapaKTePUCTHUKA ObITA pasHbIX CTpaH. I3 3TOTO
CJIeflyeT, UTO TIPY OMMCAHUY TTYTeIIeCTBUS BAPBAPU3MbI CTAHOBSITCSI HEOOXO0-
IVMBIM SI3bIKOBBIM PECYpCOM [ijisl 3allevaT/ieHusl B CJIOBe TOW NeiiCTBUTENb-
HOCTH, B KOTOPOV OKa3ajics aBTOp. To eCcThb >KaHp IMyTellecTBUSI, KAK HUKAKOM
IPYTOI4, Ka3a70Cch GbI, MOJPa3yMeBaeT HeOOXOAMMOCTb MCIIOIb30BaHMS Bap-
Bapu3MOB. PaccMOTpuM XapakTepHbIi mpuMep u3 counHeHnud B. 1. boTknHa
«ITucbma 06 Vcanum»: Tym epomadHsle geleras eaneHcusiHyes 8 ux noyag-
pUKaMckoli odexcde u wezoneli aHoany3yes gvle3xncaem Ha dopoey, 4umob K Houu
nocnems Ha Houjlez 8 8eHMY; YUPIOABHUKU nYONUUHO Y deepeli yupiosieH 6perom
C8OUX KJIUEHMO8; KPY#OK aHdany3yes (8euHO gecenvlii HAPOO), cuds y 6xoda 8
KY3HUYbl, Hanesarom la caia; 8o3ne — 0egouku nod Kacmaveems! nasulym fan-
fango, monna nonyodemuix, 6pOH308020 yBema MansiuKos uepawm Ha yauye,
npedcmasnas corrida de toros; eamaea yoanvix cigarreras (deHujuH, pabomaro-
Wux Ha cuzapHoli pabpuke: euwje 0COOEHHBIL UCNAHCKULI Mun) pacxooumcs no
domam, OKpymeHHas ceoumu awbe3Hsimu [BoTkmH 1976: 18]. Ucianus B TO
BpeMsI — MaJIOM3BECTHAsI POCCUIICKOMY UMTATEI0 CTPaHa, I09TOMY YIIOTpe6-
JieHue GOJBIIOTO KOAMYecTBa (MSITh CJIOB Ha CPAaBHUTEIbHO HEGObIION OT-
PBIBOK) BapBapM3MOB U MHOSI3bIYHBIX BKpAIlJIEHUI Ka>KeTCsl eCTeCTBEHHBIM.
TeMm youBuUTE/IbHEE HA 9TOM (DOHE BBIISIASAT OUepKy mytemiecTBus V. A. ToH-
yaposa «®perat “Tlasnana”», ONMUChIBalOIIMe He MeHee (eciu He 6ojee) K-
30TUYECKYIO PEAIbHOCTb, HO OTIMYAIONIVIECS OOJbIIIe CIeP)KaHHOCTBIO B UC-
MOIb30BaHMM BapBapu3MOB M MHOSI3bIYHBIX BKparuieHuit. ITocienHue mpak-
TUYECKM ITOJIHOCThIO OTPAaHUUMBAIOTCS OPUTMHAIbHBIM IIpeACcTaBIeHNeM
MMeH coOCTBeHHbIX: Kadpol, unu amaxkosa, hpodoarcanu pacnpocmpansimoscs K
3anady, nepewiu 60aviuyio Poionyio pexy (Fish-river) u 3aHsnu HolHEWHO0 nNPo-
suHyuto Anvbaru, 0o BockpecHoti pexu [TonuapoB 1997: 159]; Oma eocmunuya
Hasvieaemcs «Pokc aHd 20yHIc» («Fox and hounds»), mo ecmo «/Iucuya u co-
6axu» [Tonuapos 1997: 197].

Vrorpe6ieHne TaKOTo poia JIeKCUKYM Beerga obyciosieHa y M. A. ToHuapo-
Ba OIIYIIAe€MOii UM Cyryboii He0OXOIMMOCThIO, TIPU 3TOM CJIOBA 3TOW TPyI-
bl CHAG3KAIOTCSI AaBTOPOM TOSICHEHUSIMU, HEOOXOIMMBIMU IJIsl TOTO, YTOOBI
CJIOBO MOIJIO GBITh OCBOEHO unTaTesneM. UMeHHO 3TV 06CTOSITeNbCTBA AeTatoT
MOAPOOHOE M3yueHMe KakIOTo CIydasi yIoTpe6aeHus BapBapusMa Heob6Xo-
OMMBIM U BO MHOTOM 3aXBaThIBAIOIIMM. B pamMKax JaHHOI CTaThy Mbl 0Opa-
TUMCS K BYM BapBapu3Mam, BCTpeuaromuMcs Ha cTpaHuiiax «®peratar. x
BbIOGOP 06YC/IOBIIEH HATMYMEM KY/JIbTYPHOI'O KOHTEKCTA, CTOSIIIETO 32 KasKIIbIM
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u3 coB. [Ipy 3TOM B 060MX CTydasix TOHMMaHMe CI0B 3aTeMHEHO ISl COBpe-
MEHHOTO UMTaTess.

ITepBBIM TaKMM «3aralOYHbIM» BApBapM3MOM SIBJISIETCSI HAMMEHOBaHMe SuU-
garbird, KOTOpOe aBTOP COMPOBOKIAET COOCTBEHHBIM MIEPEBOIOM — CAXAPHAS
nmuya: g 3amemun 00Hy, CUHIOI, C X80CMOM Oosee yemeepmu apuiuHa ONUHOLL.
OHa Ha3wieaemcs sugarbird (caxapHas nmuya) 0mmozo, 4mo NOCmMosiHHO 800UNICSL
0K0JI0 MAK HA3bl8AEM020 CaxXapHozo KycmapHuka [ToHuapos 1997: 153].

C oroit ntuieit M. A. ToHuapoB BCTpeuaeTcsi BO BpeMs IIpe6GbIBaHMS B
Karickoit KosoHuu. JIjist TOro 4To6bl pa3o0paThCsl, YTO 3a MTHUIIA UMEEeTCs B
BUY, CJIELyeT PACCMOTPETb aHIJIO- M PYCCKOSI3bIUHbBIN BapMaHTbl Ha3BaHUS 110
paspenbHOCTH. [Ipy 3TOM MepPBOHAYAIBHO CIeyeT 06paTUTHCS K aHTTINICKO-
MY BapMaHTy Ha3BaHMs, ITOCKOJIbBKY ITO KOHTEKCTY IMOHATHO, YTO OHO B 3TOM
cTyJae SIBJISIeTCS 1711 aBTOPa OCHOBHBIM. Ha 3T0 yKa3pIBaeT U MON0XKeHMe PycC-
CKOSI3BIYHOTO HAaMMEHOBAaHMS B CKOOKAX C/IeJ0M 32 aHIVIOSI3bIUHbBIM, UTO SIBJISI-
€TCs1 OOBIYHBIM [IJIS1 OUEPKOB CIIOCOO0OM BBOJIA TIEPEBO/IA MHOSI3LIUHOTO C/IOBA,
KOTZIa HEeT PYCCKOSI3bIYHOTO 9KBMBAJEHTA Ha3BAHMUSI.

B coBpemenHoM «CrioBape Ha3BaHMI XMBOTHBIX. [ITUIIbI» BCTpeUaeTcs TOT
>Ke aHITIMICKMIT BapUMaHT Ha3BaHMS NTULLI, UTO U y . A. ToHuapoBa. OmHaKo
HaMMEeHOBaHUS CaxapHasi nNmuyd He COLEePXKUTCS, B KaueCTBe 5KBMBAJIE€HTHO-
r'O PYCCKOTO Ha3BaHMS NMPUBOLUTCSI KANCKuil caxapHutii medococ [Beme, OIUHT
1994: 9044]. lHTEpECHO, YTO CIOBO Med0CcoCc 0603HAUEHO KaK HEOJOTU3M
B «CnoBape pycckoro s3bika XVIII Beka» [CopokmH (1. pen.) 2001: 112],
3adurcupoBano oHo u B «CroBape Akamemun Poccuiickoit» [CAP? I11: 732],
O HAKO MOHMMAETCs] UCKIIUYUTEIbHO KaK SKBMBAJIEHT HaMMEHOBaHUS KO-
aubpu. To sxe TTOHMMaHNe CI0Ba OTMEeYeHO U B SHIVKJIONeJMYeCKOM CI0Bape
Bepesuna: ‘maneiimmit kKomubpu’ [Bepesun (. pen.) 1875: 102]. Oguako ove-
BUIIHO, 4TO Y V. A. ToHUapoBa peub uaeT He 0 Komnopu. HomuHauuio koaubpu
OH MCIOJIb3YeT B CBOMX OUepKax; MPU 3TOM HEBO3MOXKHO MPEeLIIOI0XKUTh, UTO
CJIOBA KOJUOPU VI MeA0COC SIBIISTIOTCSI SKBUBATEHTAMM HaMEeHOBAHMSI OJTHOTO
Y TOTO e BMUJA MTULL: OIIMCAaHMe He COOTBETCTBYET. MOKHO YTBEPXKIATh, UTO
COBpEMEHHOe HaMEeHOBAaHMe MTUIIbI, OMMChIBAEMOI B OYEPKAX, MOIJIO ObITh
M3BECTHO MX aBTOPY M UMTATENISIM JIUIIb B 3HAUEHUM Koaubpu. Takum obpa-
30M, JIOTUYHBIM IPEJCTaBISIeTCsl BbIBOA, 4TO VM. A. ToHUapoB He pacronaran
PYCCKOSI3bIUHBIM 3KBMBAJIEHTOM HA3BaHUS MITULIBI U ObLI BRIHY)XXIEH MCKATh
CaMOCTOSITeJIbHO BapMaHT Ha3BaHMS UM [IepeBoJa IJIs PyCCKOrO YMTaTesl.

leiicTBUTENIbHO, HAMMEHOBaHMe CaxapHas nmuya He yIIOMUHAETCs B C10-
Bapsax XIX-Hau. XX BB. U SBISETCS OY€BUIHON KAIbKOV aHIVIMIICKOTO Ha3Ba-
Hust ITUIEL. OTHAKO BHIOOP KATBKMPOBAHMS KaK CI1IOC06a CO3/TaHMUS PYCCKOTO
BapuaHTa Ha3BaHUSI B JAHHOM CJTyyae MHTepeceH caM 1o cebe. U. A. ToHua-
POB CO3JaeT COCTaBHYI0O HOMMHAIMIO HAYYHOTO XapaKTepa, COCTOSILYIO U3
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CYLIeCTBUTENBHOTO, CAY)XAlllero pOJOBbIM HaMMEHOBaHMEM, M IpuiaraTesb-
HOTO, BBITIOTHSTIOMIETo (QyHKINIO KiaccudukaTopa. Kpome Toro, BmociencTsum
MMEeHHO BapMaHT, CO3JaHHbIi aBTOpOM «DperaTa», CTal pyCCKOSI3bIUHBIM Ba-
PMAHTOM Ha3BaHMUS: HAMMEHOBAHME CAXApHAasi Nmuya BCTPeYaeTcss BO MHO-
I'MIX HAYYHBIX ¥ HAYUYHO-TIOIMY/ISIPHBIX MCTOYHMKAX 110 OMOJIOTMM, HATIpUMeEp:
B IOxcHoli Appuke, omopsaHHo om o0wezo apeaia cemeticmed, pachpocmpaHeH
pod Promerops — caxapHsie nmuysl ¢ 08yms sudamu. Imu medococst umerm 60-
Jlee CmpotiHoe meJyio U CMpotiHbLil K108, UeM 0CmasibHvle hpedcmasumenu cemeti-
cmea, u oueHs OnuHHbLi xeocm. JInuna mena amux nmuy 45 cm [Tnagkos, Muxees
(pen.) 1970: 548]. 3To elie pa3 MOATBEPKIAET YAUBUTETbHOE (HUIONIOTUIECKOE
yyThe U. A. ToHuapoBa (HAIIOMHMM, YTO OH YUMJICSI Ha CJIOBECHOM (DaKysibTeTe
MoOCKOBCKOTro yHMBepcUTeTa). B 3TOM ciryyae BapBapm3M CTaHOBUTCS CTyIIe-
HBIO K IOSIBJIEHNIO HAaVIMEHOBAaHMUS pealy B PyCCKOM SI3bIKe.

Erie 60s1ee T1000MBITHA ICTOPYMSI BTOPOTO M3 TIPeAJiaraeMbIX HaMM K PACCMOT-
peHNIo BapBapmu3MoB — broomtree: Ilo Mmecmam nocajeHo 0bL10 Upe38bIUaiiHo
Kpacugoe u HesudaHHoe y HAC 0epeso, Ha3vleaemoe no-aHeauticku broomtree.
Broom 3nauum memna; depego HA38aHO MAK NOMOMY, UMo y He20 Hem JIUCMbes,
a ecme mMoJibkO0 MOHKUE U UPe38bIUaAliHO ONUHHbLE 3e/leHble NPYMbsl, KOmopble 8U-
cam, kak Kyopu, noumu 0o 3emau. OHU 6UOOM HEMHO20 HANOMUHAIOM NJAAKyuuUe
uewl, Ho 2opasdo kpacueee ux [fonuapos 1997: 138].

N. A. ToH4apoB BUAUT 3TO pacTeHMe BO Bpems CBOero 3Hakomcrsa ¢ Kar-
CKOJi KoJIoHMel B Adpuke. JIIOOOMBITHO, UTO JAeTCSI HETPAHCIUTEPUPOBAH-
HOe aHIINIICKOe Ha3BaHMe 6e3 COMPOBOXKAEHMS KaKO-TMO0 PyCCKOSI3bIYHOI
aJbTepHATUBOI (MepeBoja, TPaHCAUTepaluM, BapuMaHTa HaMMEHOBAHMS).
MO3KHO TIpeATIONOKUTh, YTO B 3TOM C/Iydyae aBTOPY OUepPKOB He yIaaoch 00-
HapY>KUTb OPYTUX HAMMeHOBaHui pacTeHMsi. OT4aCTy BBOZ, HAMMEHOBAHMS B
cTaTyce BapBapu3Ma OOYCIOBJIEH CEMAaHTUYECKON MPO3PAaYHOCThIO aHIINII-
CKOTO CJIOBA ISl OOJIbIleii YacTy 00pa3soBaHHOTO PYCCKOTO 06IiecTBa (Tem
6oJiee YTO Ha ero rnepeBoj yKasbiBaeT 1 cam . A. Tonuapos). OgHAKO BCe 3T
MIPeNo0KeHUsT He NAloT pasrajky, 4YTO 3a pacTeHyue BCTPETUIIOCh aBTODPY
«@peraTar.

Eciut B3SITh 32 OCHOBY ITOVICKOB BHEIIIHWI 0GJIMK OIMChIBA€MOI0 PacTeHMs,
06J1aCTh PACITPOCTPAHEHNS, & TAKKe TIEPEBOJ, aHIIUIIM3MA, YIIOTPeOIeHHOTO
B OUepKax, peub MAeT O KycTapHUKe (OTHoelbHble BMUIBI KOTOPOTO IMpou3pac-
TalT U B EBporie), M3BeCTHOM IOf, Ha3BaHUSIMU pemama U memesnvHuk. Crio-
BO MemenvHUK copepxutcs B «CiioBape pycckoro s3bika XVIII Beka»: «1. Bom.
Pacmenue (nat. XVIII Spartium scoparium, Cytisus). PyTa nTu4bsi, MeTeJIbHUK.
Apn. 1765)» [CopokuH (. pen.) 2001: 157]. CnoskHee yCTaHOBUTH (GaKT 3Ha-
KOMCTBA PyCCKOTO YMUTATe/s BpeMeH) HallMCaHNsI OUepPKOB C HAaMeHOBaHU-
eM pemama. B oTHOCsIIEMCSI K 6oJiee ITO3JHEMY ITepuofy cioBape bpokraysa
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1 Edpona B ctathe «KaHapcKye OCTpOBa» BCTPeUaeTCsl yIIOMMHAHME KyCTap-
HMKA TIOJl 3TMM HauMeHoBaHMueM [Bpokrays, Edbpon 1895: 265-266]. Bonee
paHHsIs IeKcuKorpaduueckast pukcauys cioBa o6HapykeHa B boraHnueckom
cnoBape H. Y. AHHeHKoBa. B ciioBape naetcs omyicaHyue 3TOTO HEOGBIYHOTO
pacTeHus (3aroJiIOBOYHOE JIaTUHCKOe Ha3BaHue — Spartium junceum L.), ipu
9TOM [AIOTCS CAeAYIOIIVie Ha3BaHUS: 606P0BHUK, UCNAHCKULI OPOK, JHepHosel,
usaHosey, uea unu nmuues. pyma, sHoeey, pemema. IlocnenHee cHa6GkKeHO aB-
TopckuM npumeuvanuem «Haspanue “Petema” B3gTO ¢ eBpelickoro Rothem»,
pacTeHye MOA 3TUM Ha3BaHMeEM, IO CBUIETENbCTBY aBTOpa CJIOBaps, yIO-
MUHAeTCsI B opuruHane bubnuu, a Ha pycckuii 6pI0 TIepeBeIeH0 Kak dpok
n moxcxcegenvHuk [AHHeHKOB 1878: 338]. [eiictBuTenpHO, B TpeTbeil KHUTe
LIapCTB COAEPSKUTCS CJIETYIOMIT OTPBIBOK: «A cam omoulesl 8 NyCMeolHI0 Ha JeHb
nymu, u, npuuieduiu, cejl 100 MOMCHEBEI08bIM KYCIMOM, U NPOCUJ cmepmu cebe, U
cKkasaz: 0080J1bHo, yxce, Tocnodu; 803eMu dyuiy Moo, UGO S He JIyUille 0Mmy08 MOUx»
(3 Lap 19:4). B coBpeMeHHOI1 Hay4YHO-MOMY/ISIDHONM CTaTbe YTBEPKOAETCS:
«B mpeBHeeBpelickoM KaHOHe BeTxoro 3aBeTa, HarMcaHHOM Ha uBpute, nus
CUIUT 10, KYCTOM C Ha3BaHMeM “poTaM”. BOIbLIMHCTBO ucciemoBareneii bub-
My UAeHTUGUIIMPYIOT ero ¢ pacteHuem Retama raetam (Genista raetam) —
METe/IbHMKOM MeTeTbHUKOBBIM 13 CEMeiicTBa 6000BbBIX, KOTOPBIN MOy
CBOE HayyHOE Ha3BaHMe OT CJIOBA “peTaM” Ha apabCcKoOM S3bIKe M “pOTIM” Ha
UBpUTE. <...> ITO CaMblIii OOJIBINOI ¥ HaMbosIee 3aMeTHBIV KYCTapHUK, PACTy-
i B lymerickoii myCThIHE, MPEeMMYILECTBEHHO M0 BaAy U pyciaM pydybeB. Ero
JIETKO OTVIMYUTD OT APYTUX KYCTAPHMKOB TI0 XapaKTePHBIM IJIMHHBIM U30THY-
THIM BETKAM C HEMHOTOUYMCIEHHBIMM JINCThSIMM, HEOOIBIIMMY M PAHO OIafa-
OIMMHA. BeicoTa pacTeHns focTuraeT Tpex MeTpoB. KOpoTkuii nepeBsIHNUCTbI
CTBOJI TIOKPBIT TPYBKATBIMU K CTEOTIO MIETKOBUCTBIMU BOJIOCKaMM. IIpsimblie U
Ype3BbIYAHO IJIMHHbIE KOPHYU MPOHMKAIOT B ITy6uHY 10 20 METPOB, UTO U I10-
3BOJISIET METeIbHUKY 6e36eIHO JKUTD B IyCThIHE. B KOHIIe rmepuona JoxKaei
pacTeHMe MOKPHIBAETCSI HECMETHBIM UMCJIOM HEGOMbINNX, CUIBHO MaxXHYIIUX
MUHZAIEM [[BETKOB C 6€TOCHEXHBIM BEHUYMKOM C (PMOIETOBBIMU MPOKIIKA-
Mu» («YTO ecTh uTO B MUpe Oubneiickux pacreruit» [Cokombekuit 2006: 129]).
TakuM 06pa3oM, BO3MOKHO, MbI IMEEM JIeJI0 C OMHUM M3 MePBbIX YIIOMMUHA-
HIIA 1 orycaHuit 616/IeiiCKOTo AepeBa B PYCCKO TIMTepaTypPHO TPaaLA.

[Touemy >xe V. A. ToHUapOB He MCIIOAb30Bal OLHO U3 IIPUBELEHHbIX PyC-
CKOSI3BIYHBIX HaMeHOBaHUt pacTeHns1? MOsKHO MPeAIoNoXNUTh, UTO YIIOMSI-
HYTble HOMMHALIUM B cepeayiHe XIX Beka ymoTpeOsiiiICh AJis eBPOIeiicKuX
ero BUOB. BeposiTHO, B ouepkax ['oHuUapoBa Mbl MMeeM JeNo C MePBbIM [10-
CTAaTOYHO TOPOOHBIM OMMUCAHKEM a(pPUKAHCKOTO BUAA 3TOTO HEOOBIYHOTO
KyCTapHMKa B PYCCKOM Ky/IbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE (YTO 0COOEHHO MHTEPECHO,
YUUTHIBASI YIIOMUHAHMS O HEM B OMOJIEIICKMX KOHTEKCTAX).
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Pa360p aTMX ABYX BapBapu3MOB, BCTPEUAIOMIMXCSI B OUepKax ITyTenecTBusI
N. A.ToHuapoBa, faet npeacTaBaeHe O TOM:

1) Kak U3 Xapakrepa yrnoTpeOaeHus 3TOi, KaK 4acTo CUMTaeTcs, mepude-
pUUeCKOJi JIeKCUUYeCKOV IPYTIIIBI CKJIaIbIBAeTCS S3bIKOBAs IMYHOCTb aBTOPA;

2) Kakoii TIIyOOKMI KyJIbTYPOJIOTMIECKMIT KOHTEKCT MOXKET CTOSITh 32 eIy-
HUYHBIM YIIOTPeOIeHEeM CJIOBa;

3) Kakye HeOXKUAAaHHbIe M3MEeHEHMSI MOTYT IIPOUCXOLUTDb BHYTPU JIEKCHUUe-
CKOJ1 CUCTEMBI.
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